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京都大学グローバル COE「親密圏と公共圏の再編成をめざすアジア拠点」 

第 2 回次世代グローバルワークショップ（2009 年 11 月 21-22 日開催） 

国際会議「アジアの家族と親密性」（2009 年 11 月 23 日開催） 

海外パートナー拠点からの参加学生・若手研究者の感想 

 
 
Comment１（ Seoul National University） 

Topic (Theme) – It was a great opportunity to find out the broad range of 
research regarding ‘family,’ related with all aspects of society from 
welfare, carework, to gender or even politics. It was also good to find the 
similarities and differences between societies on some issues. 

 

ワークショップでは、｢家族｣に関係する事柄が広範囲におよぶことがわかりました。 

社会福祉、介護、ジェンダー、さらには政治までも関わっていました。一定の議題におい

ては社会間の相似と相違が見られたのがおもしろかったです。 

 

 

Comment２（ Seoul National University） 

① This is my first international conference. It was so interesting for me to 
meet various people. 

② I have received so many good and inspiring comments by several people. 
Especially a professor’s comment was so helpful. 

 
（１） 私にとって初めての国際会議でした。様々な方々とお会い出来たことは興味深

かったです。 

（２） いろいろな方からとても参考になる素晴らしい意見を多く頂きました。特に教

授のコメントは大変役立ちました。 

 
 
Comment３（Institute for Family and Gender Studies 家族ジェンダー研究院、

ベトナム） 

I’m strongly interested in the workshop for its diverse topics and intellectual 
papers. It’s very nice and comfortable of your staff and organizers. I must say 
thanks. 
 

多様なトピック、知的な論文に触れることができ、今回のワークショップは大変興味深か
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ったです。スタッフ、主催者の方達も大変親切でした。有り難うございました。 

 

 

Comment４（ University of the Philippines） 

1) Professional comments were inspiring, a wonderful opportunity of 
learning, of other friends of my own. Please continue this kind of 
arrangement. 
2) The theme was most interesting – cutting –age and multidisciplinary. 
 

1)専門的論評に刺激を受けましたし、他の若手研究者達から学ぶことができるすばらしい機

会でした。また、このようなワークショップを続けて開催して下さい。 

2)とても興味深いテーマで、最新的かつ学際的なものでした。 

 

 

Comment ５（ Bangkok University, Thailand(workplace), Chulalongkorn 
University, Thailand(school)） 

For me, this workshop gives me a chance to meet many scholars from several 
countries, enabling me to develop some idea to improve my research. I have a 
chance to share ideas to integrate economic demography (which is my major) 
with other related field to have better research in the future. 
The staff members are friendly and very nice. I appreciate their warm 
assistance. 
I hope to have a chance to participate in this workshop again. 
 

 

この次世代ワークショップは、海外の多数の学者と交流する機会があり、研究を向上させ

るための発想を発展することが出来ました。将来においてよりよい研究をする為に、他の

関連分野と私自身の専門分野である経済人口学をまとめるための意見交換が出来ました。

スタッフの方達は大変親切でした。このワークショップに再び参加したいと思います。 

 

 

Comment６（ Dept of Sociology, University of Delhi） 

I’ve enjoyed not only the focus of discussion on the institution of ‘Family’, but 
as much the opportunity to engage with different specialties from different 
parts of the world. It has been wonderful on your part to encourage 
Next-Generation young researchers and scholars, and provide them this 
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opportunity in the early stage of their careers. 
 
“家族”制度に関する議論だけにとどまらず、世界各国の他分野の専門家と交流でき、有意

義な時間が過ごせました。次世代ワークショップは、次世代研究者・学者に希望を与え、

また、キャリアを築いていく上で素晴らしい機会を与えてくれました。 

 
 
Comment７（ Stockholm University） 

Everybody always says that a conference s/he attends is good, interesting 
and productive. But for me this was really the case with this conference. I 
have got more input and feedback here than at any other conference. 
The multi-country, multi-cultural and multi-method set-up of the workshop 
gave me valuable comments that I most certainly will use in my research. 
Some of the points raised were very specific to my country of research but 
still something I hadn’t thought of myself due to the fact that one would 
become “blind” to one’s own cultural context. This realization was very good 
and I hoped to be able to come here again. 
 

参加者達は皆、次世代ワークショップが実り多く興味深かったと感じております。私自身、

今回のワークショップは特に素晴らしかったと思います。他の会議と比較してみても、今

回は多くの情報や意見を得ることが出来ました。多国籍、多文化、多手法から成るワーク

ショップですので、確実に自分の研究に繋がる貴重な意見を吸収出来ました。 

取り上げられた論点は自国の状況にもあてはまる内容でしたが、しかし、自国文化の背景

に“盲目”になることがある為に、私が考えたこともないような事があることに気づきま

した。こういう認識が出来て大変よかったですし、またワークショップに参加したいと思

います。 

 

 

Comment８（ Univ. of Toronto) 

Given the nature of most academic workshops or conferences in which more 
mature scholars and researchers present their work, it’s great to have this 
opportunity to meet other researchers at the similar career stage as myself 
and to receive feedback from scholars in my field as well as other fields. 
 
学術会議・ワークショップでは、通常、経験豊富な教授や研究者が成果を発表することが

多いですが、今回のワークショップは、キャリアの面で（博士課程に在籍する）私と同じ
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ような立場にいる研究者が発表し、交流が出来る素晴らしい機会でした。自分の研究分野

や他分野の学者から様々な意見を聞くことが出来ました。 

 
 
Comment９（ Kyoto University） 

Some of the people from abroad gave me many comments. These were useful 
for my studies from now. Especially, a comment about the frame of my 
studies was very important. Because of these comments, I could get 
confident in my presentation. There are not so many differences between 
Japanese and English presentation; this is the new finding to me, in the 
relaxed and intimate atmosphere. 
 
海外の研究者からは、今後、私の研究に役立つ論評を数多く頂きました。特に私の研究枠

組に関して頂いた意見は大変重要なものでしたし、自分の発表に対する自信にも繋がりま

した。なごやかで親密な雰囲気での発表は、日本語でも英語での発表も大差はないことが

発見出来ました。 


